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- S’assurer que le voyant (C) est allumé. 

- Poser la pièce à scier et la serrer correctement. 

- Démarrer la machine en appuyant sur le bouton de 
démarrage (D). S’assurer que la lame tourne dans le bon 
sens. 

- Baisser légèrement l’archet pour éliminer les bulles d’air 
dans le vérin hydraulique. 

- Régler le régulateur de débit hydraulique (A) en tournant 
légèrement la valve dans le sens antihoraire de façon à ce 
que l’archet descende et commence à scier. 

- Appuyer sur le bouton d’arrêt d’urgence (E) pour arrêter 
toutes les fonctions. Pour libérer le bouton d’arrêt d’urgence, 
tourner le bouton (E) dans le sens horaire. Lorsque le 
bouton remonte, la coupe peut recommencer. 

- En général, commencer les coupes en tournant doucement 
le régulateur de débit hydraulique (A) de 2 à 3 dans le sens 
antihoraire pour régler la vitesse de descente de l’archet. Si 
l’archet descend trop vite, tourner le régulateur de débit 
hydraulique (B)(3.6) jusqu'au bout dans le sens horaire pour 
arrêter sa descente. Un archet qui descend trop vite peut 
engendrer le blocage de lame dans la pièce à usiner et 
interrompre le fonctionnement de la machine. Dans ce cas, 
appuyer sur les boutons d'arrêt d'urgence (E) pour arrêter 
immédiatement toutes les opérations de la machine. 

Sens de coupe de la lame de scie 

 

6. Conseils pour l'utilisation de votre scie à ruban 

6.1 Recommandations et conseils pour utiliser la 
machine 

La machine a été conçue pour couper des matériaux de 
construction en métal, de formes et de profils divers, requis 
dans les ateliers, les ateliers de tournage et pour des 
constructions mécaniques en général. 

Un seul opérateur est nécessaire pour manœuvrer la 
machine. Il doit rester debout comme le montre l'image. 

 
- Avant d'effectuer une coupe, veiller à ce que la pièce 
soit serrée fermement dans l'étau et que l’extrémité de 
celle-ci soit soutenue de façon appropriée. 

- Les chiffres figurés ci-dessous sont les exemples qui 
montrent comment, en tenant compte de la capacité de 
coupe de la machine, serrer proprement des barres de 
section différente pour assurer une bonne performance 
et durabilité de la lame. 

 
- Ne pas utiliser des lames de dimensions différentes de 
celles indiquées dans les spécifications de la machine. 

- Si la lame de scie est bloquée pendant la coupe, 
libérer immédiatement le bouton de marche, éteindre la 
machine, ouvrir lentement l’étau, retirer la pièce et 
vérifier si la lame de scie ou les dents ne sont pas 
endommagées. Remplacer la lame si ses dents sont 
cassées. 

- Se renseigner auprès du revendeur avant de procéder 
à la réparation de l'appareil. 

 

7. Régler votre machine 

7.1 Régler la tension du ruban 

Pour assurer la tension idéale du ruban, tourner le 
volant de tension jusqu'à ce que l'aiguille soit 
correctement positionnée sur la jauge de tension (A).  
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La machine ne fonctionnera pas si le micro-interrupteur n'est 
pas correctement connecté au dispositif de tension (C). 

 
Procéder comme suit lorsque la tension est correctement 
réglée, mais le micro-interrupteur (B) n'est pas connecté ou 
déclenché de manière appropriée. 

- Desserrer les vis de réglage (D). 

- Approcher le micro-interrupteur (B) au dispositif de tension 
(C). S'assurer que le piston est correctement rentré. 

- Serrer les vis de fixation (D) pour fixer le micro-interrupteur 
(B) en place. 

 

5.2 Régler le guide lame 

- Débrancher la machine de la source d'alimentation. 

- Desserrer la vis à six pans creux (A) à l'aide d'une clé 
hexagonale.  

- Tenir la poignée (B) et coulisser le guide lame coulissant 
de sorte que celui-ci soit aussi proche que possible du 
matériau sans pour autant perturber le bon fonctionnement 
de la coupe. 

- Puis bloquer la vis à six pans creux (A).  

- Rebrancher la machine à la source d'alimentation. 

 
 

Blocs de guide lame 

La lame de scie est guidée par des blocs de guidage 
réglables qui ont été réglés, pendant le contrôle, en 
fonction de l’épaisseur de la lame de scie avec un jeu 
minimal comme illustré dans la figure. 

 

 
Lors du changement de lame, veiller à toujours utiliser 
des lames de scie de 0,9 mm d’épaisseur pour laquelle 
les blocs de guides lame ont été préréglés. En cas de 
lames de scie dentées de différentes épaisseurs, il est 
recommandé de procéder au réglage suivant : 

- Desserrer l'écrou (C) et la vis (B). Puis desserrer la 
cheville (D) en élargissant le passage entre les blocs. 

- Desserrer les écrous (H) et les chevilles (I) et faire 
tourner les broches (E - G) pour élargir le passage entre 
les supports (F). 
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- Si le ruban se déplace en sens opposé de l'épaulement. 
Alors régler à nouveau. 

AVERTISSEMENT: Utiliser toujours les lames dont les 
dimensions sont les mêmes que celles spécifiées dans ce 
manuel et pour lesquelles les guides lame ont été installés. 
Voir, le cas échéant, le chapitre « Description du cycle 
d'opération » dans la section Mise en route. 

 

8. Entretien ordinaire et spécial 

Les travaux d'entretien figurant ci-dessous sont classés 
selon qu'ils sont quotidiens, hebdomadaires, mensuels et 
semestriels. Toute négligence à l'égard des opérations 
indiquées ci-dessous conduira à une usure prématurée et à 
une mauvaise performance de la machine. 

 

8.1 Entretien quotidien 

- Nettoyage général de la machine pour ôter les copeaux 
accumulés. 

- Nettoyer le trou de vidange de l'huile de lubrification pour 
éviter l'excès de liquide. 

- Faire le plein d'huile lubrifiante. 

- Vérifier l'usure de la lame. 

- Soulever l'archet et détendre partiellement le ruban pour lui 
épargner une tension inutile. 

- Vérifier le bon état de fonctionnement des protecteurs et 
des boutons arrêts d'urgence. 

 

8.2 Entretien hebdomadaire 

- Nettoyage complet de la machine pour enlever les copeaux, 
surtout ceux installés dans le réservoir d'huile de coupe. 

- Sortir le groupe de son corps, nettoyer le corps et le filtre 
d'aspiration. 

- Nettoyer le filtre de la tête d'aspiration et la zone autour de 
celui-ci. 

- Nettoyer les guides lame (les supports de guidage et le 
trou de vidange de l'huile lubrifiante) au moyen de l'air 
comprimé. 

- Nettoyer le capot protecteur du ruban et les surfaces des 
volants sur lesquelles est placé le ruban. 

 

8.3 Entretien mensuel 

- Vérifier si les vis du volant sont bien serrées. 

- Vérifier que les supports de guide lame sur les têtes sont 
en parfait état de marche. 

- Vérifier le serrage des vis du moto-réducteur, du vérin et de 
la protection contre les accidents. 

 

8.4 Entretien semestriel 

- Test de continuité du circuit de la protection potentielle 
de l'équipement. 

 

8.5 Entretien des autres pièces de la machine 

- Le boîtier de l’engrenage à vis sans fin sur la machine 
ne nécessite aucun entretien conformément à la 
garantie du constructeur. 

8.6 Huiles lubrifiantes 

Compte tenu de la vaste gamme de produits sur le 
marché, l'utilisateur peut choisir le produit le plus adapté 
à ses besoins en prenant comme référence le type 
SHELL LUTEM OIL ECO. Le pourcentage minimal 
d'huile diluée dans l'eau est de 8 à 10%. 

 

8.7 Élimination des huiles 

L'élimination de ces produits est soumise à une 
réglementation stricte. Veuillez vous rapporter au 
chapitre sur "Dimensions de la machine Transport - 
Installation", à la section du Démantèlement. 
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8.8 Le réducteur 

 
Le réducteur nécessite un changement périodique de l'huile. 
Pour une nouvelle machine, il est nécessaire de changer 
l'huile au bout du 6e mois après sa mise en service et une 
fois par an par la suite. 

Pour changer l'huile du réducteur. 

- Débrancher la machine de la source d'alimentation. 

- Lever l’archet et le maintenir en position verticale. 

- Pour soutirer l'huile de transmission, retirer le bouchon de 
vidange (O) en desserrant la vis à six pans creux (O). 

- Remplacer la vis (O) quand la boîte est complètement 
vidée. 

- Placer le bras de sciage en position horizontale. 

- Remplir le réducteur d'environ 0,3 litre d'huile de 
transmission à travers le trou de la vis de purge (Q). Prendre 
comme référence l'huile SHELL du type huile de 
transmission ou huile de transmission automobile # 90. 

 

Entretien spécial 

L'entretien spécial doit être effectué par un personnel 
qualifié. Nous vous conseillons de contacter votre revendeur  
et / ou importateur dans votre région. La remise en état des 
équipements de protection et celle des dispositifs de 
sécurité, du moteur, du moteur du groupe, et d'autres 
composants électriques nécessitent également une 
maintenance spéciale. 

 

9. Caractéristiques techniques  

9.1 Tableau de capacité de coupe et les détails 
techniques 

SX-823DGVI 

Capacité de coupe 

 
Moteur électrique 1.1kW 

Diamètre du volant 295mm 

Dimensions de lame 27x0,9x2460mm 

Vitesse du ruban 20~85 m/min 

Ouverture de l´étau 260mm 

Inclinaison de l´archet 40° 

Hauteur de la table de travail 900mm 

Poids de la machine 280 kg 

 

SX-827DGVI 

Capacité de coupe 

 
Moteur électrique 1.5kW 

Diamètre du volant 380mm 

Dimensions de lame 27x0,9x3160mm 

Vitesse du ruban 20~85 m/min 

Ouverture de l´étau 355mm 

Inclinaison de l´archet 40° 

Hauteur de la table de travail 900mm 

Poids de la machine 360 kg 

 

9.2 Emission de bruit 

Niveau de pression sonore (selon EN 11202):  
Marche à vide 70,0 dB(A)  
Usinage 87,8 dB(A) 
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